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0. O. I'padyrko (Munck, MIJIY)

CXOACTBA U PA3JIMYHKA B OKCIUIMKALIMA
3HAUYEHUU SMOTUBHBIX JIEKCEM B TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX
AHTJIMMCKOI'O U BEJIOPYCCKOI'O S3bIKOB

Cratesi mocBsieHa mpodjieMe MPEeNCTaBISHUsT 3HAYEHWH 3MOTHBHBIX JIEKCEM B JIEKCHU-
KorpaU4ecKuX WCTOYHHKAX Ha AHTIUHCKOM U OENOPYCCKOM SI3BIKAX, a TaKkKe CXOACTBAM
U Pa3UYUsAM B WX SKCIUTUKAMU. PacCMOTpEHBI pa3iinyHble CIOCOOBI TOJKOBAHUS JIEKCHYECKHX
€AMHUL, HA3bIBAIOIINX, OMHUCHIBAIOIINX U BBIPAKAIOIINX 3MOLMH, U OTMEUYEHBbI UX HEKOTOPBIE
HEOCTaTKU. Y CTAHOBJICHBI CMOCOOBI TIPEJCTABICHUS CEMbI ‘3MOLUS B OMPEACNICHUSX aHAJU-
3UPYEMOMN IFPYIIBI JIEKCEM.

OMOLIMM TPOHMU3LIBAIOT BCE ACMEKThl HAIIEH XU3HU, MO3TOMY HCCIEI0Ba-
TEJIbCKUH WHTEpPEC, MPOSIBISEMbIH K HHUM, HEYJIUBUTEIECH. B LEHTpe BHUMaHUA
JAHHOW CTaThU HAXOJWUTCS SMOTHUBHAS JICKCHKA, MOJi KOTOPOW MOHUMAKOTCA JIEK-
CUYECKHE €MHUIIbI, HA3bIBAIOIKE, OMUCHIBAIOIIME W BbIpaxkaroiue smoimi [1].
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ITo muenuto B. WM. [llaxoBckoro, mobas JeKceMa «MHIEPEHTHO WIIM aAre-peHTHO
BCErJla AMOLMOHAIBHO HarpyxeHa» [2, c. 15], npu 5>TOM NPUHAAIEKHOCTH
HEKOTOPBIX JIGKCEM K paspsAdy SMOTHBHBIX HEOCIIOPHUMA, TaK Kak OHa 3a(puKCH-
poBaHa B CJIOBapsAX, a JAPYrHe €AUHUIBI 007a7al0T JaHHOW XapaKTePUCTHUKOM
TOJIBKO Ha YPOBHE KOHHOTAIIAN WJIN IPUOOPETAIOT €€ JIUIITh B KOHTEKCTE.

H3yuenune TeKCHIECKUX SMOTHBHBIX CPEJCTB B JIIOOOM THIIEC AUCKypca 0a3u-
pyeTcs Ha Ne(PUHUITMOHHOM aHAIM3E, YTO U O0YCIIOBINBACT aKTyaIbHOCTh TIPOBE-
JEHHOTO HWcchenoBanus. J[ns aHammza jexkceM, OTOOPAHHBIX W3 COBPEMEHHBIX
POMaHOB Ha aHIJIMACKOM U OEJOpPYCCKOM  sI3bIKaX, OBLIM HCMOJb30BAHBI
4 TONKOBBIX CJIOBaps Ha aHriuMickoMm sizbike [3; 4; 5; 6] u 5 — Ha Oenopycckom
(2 akamemuuecknx [7; 8] m 3 yuebnwix [9; 10; 11]). Llensto ncciaenoBanmsi OBIIO
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH TIPEJCTABJCHUSA 3HAUCHWNW HMOTHBHBIX JICKCHUCCKHUX
SIVHMUI] B CJIOBAPSX, a TAK)KE YCTAHOBUTH CXOCTBA U PA3NHUNA MEKTy HAMH.,

ComnocTaBlicHHE Pa3HBIX OMPEACIICHUH OTHON JIGKCEMBI COTJIACYETCs ¢ MPHH-
ITATIOM JIOTIOJTHUTEIBHOCTH CIIOBAPHBIX NEe(PUHUITHN, TaK KaK KaKIbIH JICKCHKO-
rpaduUecknii  MCTOYHWK TIO-CBOEMY TIPEACTaBIACT 3HaueHue eawawun [12].
K npumepy, B Tpex aHTIIOA3BIYHBIX CIIOBAPSAX TJAroj fo scramble ‘kapabkarbes’ HE
MMeeT B Te(pUHUIIMN YKa3aHUi Ha sMolmu (HanpuMep, ‘make one's way quickly or
awkwardly up a steep gradient or over rough ground by using one's hands as well
as one's feet’ [3]); TeM He MeHEe OWH W3 CIIOBAPEH JaeT OMpeAcsieHrne ‘to move
with urgency or panic’ [4], 4To m03BOISET HA3BATh ATY JEKCEMY AIMOTHBHOM.

B mepByio ouepenp ObuM MpOaHATM3WPOBAHBI OMPENCICHUS HOMUHAITAN
mecTr 0a30BBIX AMOIMK Ha ABYX sf3bIKaxX (joy/paoacys, sadness/cym, anger/
310cysb, fear/cmpax, contempt/nacapoa, disgust/acioa) — 22 neduHWATIAN HA aHT-
JUACKOM (B JBYX CJOBapsX OTCYTCTBOBAJIM ONPEACTICHUS JICKCEMBI sadness
‘rpycth’) 1 17 — Ha 6emopycckoM (B BYX CIOBAPSX OTCYTCTBOBAIH ONPEACICHUS
JEKCEM paodacyb, 310CYb, CMPAX AR OAHOKOPEHHBIX ¢ HUMH TPUIATaTEIbHBIX W
rJIaroJIOB, a TaKK€ B OJHOM CJIOBApe HE OOHAPYXKEHO TOJKOBAHUE JICKCEMBI
naeapoa, a TOABKO TIArojl nazapoxcams). 91 % ompeneneHnii Ha aHTIUHCKOM
a3bike U 82 % Ha 0EIOpYCCKOM ABJISIOTCS JIOTMKO-OMUCATEIBHBIMU, T.€. COACPKAT
KaTeTOPUAJIFHYIO CEMY, OTHOCAINYIO CIWHHUIY K KJIacCcy AMOIui (stafe ‘cocTos-
Hue’, feeling “ayBCTBO’, emotion ‘SMOUUA ;, NAYYYYé, aoyyeanHe, CMaH), KOTOPYIO
MOXET COITPOBOXKIATh YKa3aHUE HA 3HAK HYMOITUH WM €€ MHTCHCUBHOCTH (a Strong
feeling ‘cumbHOE UYBCTBO ;, 8e/1bMi HenpvlemMHae naqyyyé), u nuddepeHnmaTbHbIA
KOMITOHEHT, T.€. KOHKPETHA3aTOP AIMOTHBHOTO 3HAYCHUS.

3HaueHNe HOMWUHAHTOB AMOIMA MOXKET KOHKPETU3UPOBATHCA YEPE3 OTCHUIKY
K TIPOM3BOASAINICH OCHOBE: sadness ‘Tpycth’ — ‘the condition or quality of being
sad’ [3]. Cpean HOMHUHAIIMH HA OCJIOPYCCKOM S3BIKE TAKWX OIPEACIICHUN HE
oOHapykeHo. XoTa MOoA0OHBIC NePUHHUIMHN TO3BOJIAIOT SKOHOMHUTH MECTO (UTO
BKHO JUTsl CioBapedl Ha OyMa)KHOM HOCHUTENE), OHW HEYAOOHBI UTSl TIOJIb30Ba-
TEJS, BRIHYX/IAsl €T0 COBEPIIATh JOTIOJHUTEIHRHOE NEHCTBHAC TIO TIOMCKY 3HAUCHUS
UCKOMOM €JJUHUIIBI.

B ponmu KOHKpPETH3aTOPOB MOTYT BBICTYINATh CHHOHWUMHWUYHBIE HOMWHAITAH
AMOIUH, HanpuMep, joy ‘pamocTs’ — ‘a feeling of great happiness’ [5]; cmpax —
‘mavymié 1 CTaH BeJIbM1 MOITHara cnaJjoxy’ [8, c¢. 789].
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Penkum sBisieTcs TOIKOBaHWE HOMHMHAHTOB 0Q30BBIX SMOIMNA CHHOHWMH-
YECKUM CITOCOO0M, KOT/Ia OMPEACIICHNE CBOJANTCS K YKA3aHUIO OJHOTO WK 0ojiee
CHHOHHMMOB, HaMpuMep, anger ‘3710¢Th’ — ‘rage’ [4]; cym — ‘makyTimiBas MapKoTa;
nyaa’ [7]. Jeduaumun 6a30BBIX SMOIKH, BKITIOYAOITAE CHHOHUMBI, SIBJITIOTCS HE
caMbiMH 3(PPEKTUBHBIMHA, T.K. OHU HE PACKPHIBAIOT 3HAUCHWUEC CAMHUIIHI, a JIWIIIH
OTCHUTAIOT K APYTHM JIEKCEMaM, KOTOPBIE, B CBOIO OUEPE/Ih, TAKIKE HE PA3BACHIIOT
CYITHOCTh AMOIMOHAJIRHOTO mepexuBanus. Tak, B Oxcdopackom cioBape [3]
JekceMa anger ‘370CTh ompenensercs kak ‘a strong feeling of annoyance,
displeasure, or hostility’, rae annoyance ‘pazapaxenue’ — ‘the feeling or state of
being annoyed; irritation’, a displeasure ‘memoBombcTBO’ — ‘a feeling of
annoyance or disapproval’ u T.1. [lomo6HOE XapaKTepHO M IS TOJKOBBIX CIOBA-
peli 6eIopyCCKOro s3bpIKa: cmpax — ‘IMadyIié 1 CTaH BEJIbMI MOITHAra CraJjioxy,
00sI3b’, TIIE cnanox — ‘panToyHae aauyBaHHE CTpaxy // mepamaJjiox, aryJibHas
HEYaKaHas TPHIBOTA, XBaJIABaHHE , a 60513b — ‘aJuyBaHHE CTPaxy, HeOAcmek1™ [7]
U T.JI.

YunuTeiBas, 94TO B TICUXOJOTHH 0a30BBIC SMOIMH CUUTAIOTCA HEPA3JI0KH-
MBIMH, TPABOMEPHO MPEMOIOKUTh, UYTO WX ACHUHUIINN B A3BIKE JOJKHBI OBIThH
CaMOJIOCTaTOYHBIMHU W MAaKCHMaJbHO TIOJIHO OTPaXKaTh COJEPKAHWE JaHHBIX
A3BIKOBBIX 3HAKOB. [loTOMy cumTaem, uro Hanbosiee MHPOPMATUBHBIMU TSI 3TOU
TPYNIBI JICKCEM SIBJISIOTCS OMPEICICHUS, B KOTOPHIX OMHMCAHBI TPWYWHBI WA
CUTYalluH, BBHI3BIBAIONINE JAHHYIO SMOIWIO, HAmpumep: anger ‘3mocth’ — ‘the
strong feeling you get when you think someone has treated you badly or unfairly,
that makes you want to hurt them or shout at them’ [5]; nacapoa — ‘ancyrnacib
maBari ja karo-H., garo-a.” [9, ¢. 307]. DToT THI TONKOBAHUS MOXKET COUETATHCS
C OMHCATETHLHO-IOTHUECKAM W CHHOHHUMHYCCKHUM, HANpPUMEp, anger ‘370CTh —
‘a feeling of great annoyance or antagonism as the result of some real or supposed
grievance; rage;, wrath’ [6]; nacapoa — ‘moyHas ajmcyTHacIp maBari jga Karo-,
yaro-H.; 3a3ex’ [7].

B nenom 54,5 % onpeaeneHnii HOMUHAIUM 0a30BBIX SMOIMKA HA aHTJIMHCKOM
a3bike ¥ 35 % Ha GENOPYCCKOM COAECPKAIA YKA3aHUE HA CUTYALUIO WA MTPUYKHY,
BBI3BIBAIONIYIO HMOIMIO, XOTS € TOYKA 3PEHUA TOHMMAHHS TOJIh30BaTEIEM
CJIOBapsi CYMIHOCTH 0OA30BBIX SMOIMMHA 3TOT CMOCOO TOJIKOBAHHUS TMPEACTABIISICTCS
HanOoJIee YIauHbIM.

Jlanee ObLIM PACCMOTPEHBI HEKOTOPHIE OTTEHKH 0Oa30BBIX 3MOIMH B JBYX
A3bIKaxX. Mmes BTOPUYHOCTH BBIpaKEHA B WX ACPUHUIUAX KOMIOHEHTOM CO
3HAUEHWEM CTETICHW TposiBieHUs (great, uncontrollable, slightly, mild n T.1.;
HAGANIKULLL, MOYHbI, HENepaaooibHbl, 00bUL 182K | ceemivl U T.11.), HAIPAMED,
sorrow ‘meuans’ — ‘deep distress, sadness, or regret especially for the loss of
someone or something loved’ [4]; abyponne — ‘BsJiiki THEY, KpaiiHsAsa HE3aaBO-
aeHacup’ [10, ¢. 19]. O6HapyxkeHO, 4TO MOAU(DHUKATOPHI CO 3HAUCHHEM «BBICOKAS
CTETICHb MPOSBJICHU» HAMHOTO 00JIe€ YaCTOTHBI, YeM «HU3Kas CTETMEHBb MPOsBIC-
HUS», a TAK)KE TOJIKOBAHUSA HEKOTOPBHIX OTTECHKOB SMOITMH HE COAEPIKAT HUKAKHAX
MOAN(UKATOPOB, YTO 3aTPYMHSECT OMPEACIICHUE WX MEPAPXUUECKOTO TMOJIOKEHUS
MO0 OTHOIICHUIO K JPYTHM €IMHHAIIAM TPYTIITHI.
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Kak m3BeCTHO, 3MOIMM BHIPAXKAIOTCS HE TONBKO BepOATbHO, HO M HEBEP-
0aTbHO — MUMWKOW, TEIOBKEHUAMH, MAHEPOH PEUH, YTO B SI3BIKE TIEPEMACTCA
TaKUMH €AUHUIIAMU, KaK to glare ‘CBUpENO CMOTPETH’, fo bark ‘rapkath’ ® T.I.;
awyayiniyya, peikaye U T.4. J14 naHHoro aHamauza Obl10 0ToOpaHo 27 mog00HBIX
JieKceM Ha aHTIMkcKoM s3bike (Bcero 108 ompenenenuii) u 31 — Ha Gemopycckom
(Bcero 73 ompeneseHus ), 9To MO3BOJMIIO BRISIBUTH CJICAYIONTUE THUIIHI TSHUHATIAN

e onucamenvHo-n02HYecKue: to recoil ‘otnpsaayTh’ — ‘to move quickly back
from someone or something frightening or unpleasant’ [5]; pwikays — ‘rpy0a,
pasmpakHéHa 1 aipbIBicTa KpbIyalls Ha karo-H.” [7];

e CUHOHUMUuUecKue:. to pout ‘nytecs’ — ‘to sulk’ [6], B T.u. nepeuucau-
mepHble:. pbioays — ‘MOITHA TIJIaKallh, YCXJIMBAIlh, 3aiBamma ciisg3ami’ [7];

e OnucamenbHO-CUHOHUMUYECcKUe. to brood ‘TPyCTHO pa3MBIILIATE —
‘to keep thinking about something in a distressed or troubled way; worry’ [6];
KIscyi — ‘TachuIanb MPaKJIEHbI; TpakIiHaig [7];

e cuHmazmamuuecKkie (KOHKPETHOE 3HAUCHHUE PEATTN3YETCS JIMIIb B CTPOTO
OTPaHUYCHHOM OKPYKEHWW): fo bristle ‘cepmuthcsa’ — ‘(of a person) react angrily
or defensively’ [3]; ckpwieamays — ‘(3y0ami) BbIKa3Balb HE3aJaBaJIbHEHHE,
3noctp” [8, . 757].

Kpome Toro, B 6€10OpPyCCKIX TOJIKOBBIX CIOBAPSIX PACPOCTPAHEH UOEHMIL-
¢uyupyowuil mun TOIKOBAHMS, OTCHUIAIOINNM K WHOM (hOPME MCKOMOTO CJIOBa
WM €T0 TOJIHOMY CHHOHMMY, TaK KaK 9TO TO3BOJISIET SKOHOMHTH MECTO, YTO
Ba)KHO JJIA CJIOBaps Ha OyMaKHOM HOCHTENS. Ksicyi — ‘Toe, IMITO i MpaKIHaIb’
[9, c. 239], naxanaozeyv — ‘ra. xanaazeup” [8, ¢. 570].

Cpenu nekcem, onmuchiBaromux 3moiuu, 68,5 % onpeneneHuii Ha aHTIIMII-
ckoM sa3bike U 30 % — Ha OEIOpPYCCKOM MMEIOT MPAMOE YKA3aHWE HA PENPE3EHTHU-
PYEMYIO SMOITHIO, HAaIIpUMep, 0 quake ‘Tpsactuch’ — ‘to tremble or shudder usually
from cold or fear’ [4]; awuspviyya — ‘ca 3J10CII0 HAKIHYIA, HAMYCIIA Ha
Kkaro-H.” [7]. OcTanbHble U3yUYCHHBIE TOJKOBAHUS XaPAKTEPU3YIOTCA CJICAYIOIIMMU
OCOOCHHOCTSIMU:

e HEKOTOPBIC HE COMEPIKAIA AKCIUTUITUTHOTO yKa3aHUS HA SMOIHIO (KOTOPOe
0OHApPYKUBAJIOCh B OMPEACICHUAX NPYTHX CIOBape): fo weep ‘peiaarh’ — ‘Shed
tears / Utter or express with tears’ [3] (cp. ‘to cry because you feel unhappy or
have some other strong emotion’ [5]); soiikaye — ‘BHIMaYAIb, BBIKPHIKBAID
«Boi»” [8, c. 147] (cp. ‘BBIMAymsAIh, BHIKPHIKBAIh «BOM», BBHIKA3BAIOUBI MAUYIIIE
005110, KA, MpPBIKpaci, 3/M3iyaenns [7]);

e Jpyrue TpeOOBAJM PAa3BEPTHIBAHMS KOMIIOHSHTOB JIJISl BHISBIICHHUS YMOTIHH:
to chide ‘mompexats’ — ‘scold or rebuke’ [3], tme to scold ‘oTunTHIBATH —

‘remonstrate with or rebuke (someone) angrily’ [3]; y30sixays — ‘pabinb yBI[BIXI
[7], toe ySObzx — ‘TaeiOOKI YABIX 1 BBIABIX SK BBIPA3 CMYTKY, pasBari 1 maj.
nauyuusy’ [7];

e OT/CIBHBIC OTPEICICHUS OMUCHIBAIIM CUTYAIMIO, BBI3BIBAIONIYIO 3MOIIHIO,
HO HE Ha3BIBAJIM CaMy OHMOIMIO. [0 Ssneer ‘HacMexathcsw — ‘to speak in an
unpleasant way that shows you do not respect someone or something and you
think you are better than them’ [5]; canaciys — ‘ronacHa makaib, Ipbira-
BOpPBAIOYHI (HAIpP., y Yac maxaBajbHara adpanay)’ [7].
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Cema ‘smomnms’ TipeACTaBlicHa B ACUHUIIUAX JTAHHOMN TPYIITHI JIEKCEM TI0-
pa3HOMY: (a) B BU/IC HOMHHAIIMA KOHKPETHOM SMOITMH, €CIIA JIEKCEMa OMUCHIBACT
HUCKITIOUUTETHHO ATy 3MonHio (f0 cower ‘chexuthes — ‘crouch down in fear’ [3];
ceikayb — ‘TaBaphillb 3AyMIAHBIM aj pasapakHeHHsi romacam’ [8, c¢. 807]);
(b) B BUIE KOHEUHOTO MM OTKPBITOTO CTIMCKA MOIWN, O KOTOPHIX CUTHATA3UPYET
nexcema (to sigh ‘B3apixath’ — ‘emit a long, deep audible breath expressing
sadness, relief, tiredness, or similar’ [3]; soiixays — ‘BbIMaynslb, BHIKPHIKBAIlL
«BOWY», BBIKA3BAIOUBl MAUyIIE OO0, KA, MpBIKpacii, 3a3iyaenns’ [7]);
(¢) B BHJIe TUTIEPOHUMA emotion ‘dMonus’ , nauyyyé (to scream ‘opatsh’ — ‘to speak
or write with intense or hysterical emotion’ [4]; ycknikHyys — ‘BBIMaBIIb, CKa3allh
ITO-H. TYYHA, YCXBAJISIBAHA, 3 mavaymuém’ [7]).

K cpeactBam BbIpak€HHSI HMOIMA OTHOCATCS MEXKIOMETHS W TOJTHO3HAY-
HBIC CJTIOBA C YMOTHBHOW KOHHOTammen. Jleduanimmm MexxmomeTuii B 000MX S3bIKaX
UMEIOT BHUJ[ «WCIIOJIB3YETCS JUIS BBIPAXKCHUS/BBRIPAXKECHUE + Nepor», HapuUMeED,
damn ‘uept!” — ‘expressing anger or frustration’ [3]; ysghy — ‘yXKbIB. A
BBIKA3BAHHA HE33/JaBOJICHACITl, 3JI0CII, pacuapaBaHHS, Marap/UliBeIX aAHOCIH 1a
Karo-, yaro-a.” [8, c¢. 912]; mogo6HOe TOIKOBaHWE MOKHO BCTPETUTH U Y MOJIHO-
3HAUHBIX CJIOB, HAMpUMeEp, Ob1071a — ‘TIPHl BHIKA3BaHH1 3HEBAKAJIBHBIX, Marapiii-
BBIX aHOCIH Aa Karo-H. (pasM., marapa.)’ [8, ¢. 125]. HeGonpmras rpymnmna equHUII,
BBIPKAIONINX MPE3PEHUE, COMPOBOKIACTCA CIOBAPHBIMH TOMETAMU nazaponisae/
derogatory, nanpumep, bimbo ‘pucda’ — ‘(derogatory, informal) an attractive but
unintelligent or frivolous young woman’ [3]; nabpwio3e — ‘(pa3m., marapa.) 30pon,
HaBayau® [8, c. 446], npuueM B OEIOPYCCKUX TOJKOBBIX CJIOBApAX JAaHHAA MOMETA
OoJiee pacmpocTpaHeHa. AHAIM3 TakKe MOKA3bIBACT, UTO Uil 0003HAUCHUA €/H-
HUII, BEIPAKAIOIIMX SMOITUH (B TOM YHCJIE — IPE3PEHHME), B CIIOBAPSAX aHTJIMHCKOTO
A3bIKa Yalle ynorpednsercs obmas nomera informal. Hakoner, y O0JIbITOTO Yrciia
SIVHMUII, BBIPAKAIONIMX 3MOIMOHATIFHOE COCTOSHHE TOBOPAIIETO, ACHUHHUIIAN HE
colepaT HHUKAKOTO YyKa3aHWs Ha 5SMOIWIO0, HANpUMeEp, d cow ‘KopoBa —
‘(informal) a disagreeable woman’ [6]; 6s.0ax — ‘OsI3MOIbHBI, HAITYACHBI YaJIABEK,
rapotHik’ [10, ¢. 75], moToMy onpenenuTh KOHKPETHYIO SMOITHIO, TPAHCIUPYEMYIO
UMU, MOYXHO JIWIITb B KOHTEKCTE.

AHaju3 ONPEACICHAI YMOTUBHOM JICKCUKH TTO3BOJTHIT BHISIBUTH PA3JIMYHbIC
TUMNBI TOJKOBAHUA 3HAYCHWM, XapaKTEPHbIE MJi1 AQHIJIMMCKOW M OEIopyCCKOM
JexkcuKkorpaduu, a TakKe CIMOCOObI yKa3aHWSA Ha AMOIMIO, KOTOPYIO OMHCHIBACT
WM BbIpakaer eauHUIA. OTMEUEHO, YTO TIPHEMBl TOJKOBAHWS SMOTHBHOW
JICKCHUKH B CJIIOBAPAX Ha 000WX SI3bIKAX UMEIOT HETOCTATKH, YTO, C OJTHON CTOPOHBI,
JTIOKA3bIBACT BAXKHOCTH MPUHITUTIA JOTIOTHUTEIHHOCTH CIIOBAPHBIX ASHUHUATIAN TPH
W3YUYCHUHN JICKCHKH, a C APYrodl — HEOOXOMUMOCTh NAJbHEHIIETO YIydIlIeHUs
CYIIECTBYIOIIUX CIIOBAPEH.

JIUTEPATYPA

1. babenxo, JI. I'. Jlexcudeckue cpenactBa OOO3HAYEHUS OMOIMH B PYCCKOM si3bike /
JL. T'. Babenko. — Ceepiosck : U3n-Bo Ypai. yH-Ta, 1989. — 184 c.

2. lllaxosckuii, B. . DOwmouuu: NONWUHTBUCTHKA, JIMHTBUCTHKA, JIMHTBOKYJIBTYpOJiOTUs /
B. U. lllaxosckuit. — M. : Ku. nom «JIMBPOKOM», 2010. —128 c.

116



3. Oxford English Living Dictionaries [DnexktponHnsiii pecypc]. — Mode of access : https://
en.oxforddictionaries.com. — Date of access : 09.05.2018.

4. Merriam-Webster’s Dictionary and Thesaurus [Dnexkrponssiii pecypc]. — Mode of access :
https://www.merriam-webster.com. — Date of access : 09.05.2018.

5. Macmillan English Dictionary [Dnexrponssiii pecypc]. — Mode of access : https://www.
macmillandictionary.com. — Date of access : 10.05.2018.

6. Collins English Dictionary [Dnekrponnsiii pecypc]. — Mode of access: https://www.
collinsdictionary.com/dictionary/english. — Date of access : 11.05.2018.

7. TnymadaneHbl ciaoVHIK Oemapyckaii mobl / man pan. K. Kpamisel [DnexTpoHHBI pacypc]. —
PaxeiM moctymy : https://www.skarnik.by/tsbm. — lata noctymy : 18.02.2018.

8. TnymauajpHbI CIOYVHIK Oenapyckait mitaparyprait mossl / ykman. : 1. JI. Kaneoy [i v ]
nax paa. 1. JI. Kaneiiosa. — Minck : benQu 2016. — 967 c.

9. TnymauanbHbl cloyHiK Oenapyckait MoBbl / A. M. Bynbika. — 2-e Bbin. — Minck : Tlonyppw,
2008. - 519 c.

10. TnymauangpHbl chnoyHIK Oemapyckait wmosbel / A, S baxanpkoy, I M. Ialinykesiy,
IT. IT. Illy6a. — Minck, 2000. — 413 c.

11. TaymauanbHbI cOyHIK Oenapyckait MoBbl / A. . AGpamosiy, b. 1. Pames. — Minck : Cyyac.
ciioBa, 2003. — 446 c.

12. Cmepnun, H. A. CnoBapHble NeQUHMLNNA ¥ CEMAaHTHYECKUH aHaNN3 [DJIEKTPOHHBIN
pecypc]/ U. A. Crepaun, A. B. Pynakosa. — Boporex : «Mcrokm», 2017. — Pexxum mocryna :
http://www.sterninia.ru/files/757/4 Izbrannye nauchnye publikacii/Semasiologija/Slovarnye de
finicii_i_semanticheskij analiz.pdf. — Jlata nocrtymna : 16.05.2018.

The paper deals with emotive lexemes and the ways they are defined in English and
Belarusian dictionaries. Similarities and differences in the use of different types of definitions
are shown.

T. I1. Kmrouenosuu (Munck, MIJIY)

['JIAT'OJIbI BO3I[EI>'ICTBI{JI}I B BEJIOPYCCKOM
N BPUTAHCKOH PEMAPKE

B cratbe paccMaTpuBarOTCsl IJ1arojibl BO3AEHCTBUS B COCTABE aBTOPCKOM peMapKu Ha
MaTepuaje COBPEeMEHHOH Oeopycckoil M OPUTAHCKON XyMOKECTBEHHOH MpO3bl. BBIAENSIOTCS
IJ1arojibl HEpPe4eBOro M PeueBOro BO3JAEHCTBUS C MOCIEAYIOLIUM JeleHHeM MocienHel Moj-
rpynmnbel Ha T1Jarojbl € pPEYCBbIM TEKCTYAJbHbIM 3HAYCHUEM W TIJarojisl ¢ HEOCHOBHBIM
3HauYeHUeM pedn. ABTOpP (OPMYJIHPYET BBIBOIBL, COTJIACHO KOTOPBIM, BO-TIEPBBIX, TJIaroJibl
BO3JICHCTBUSI TIPOSIBIISIIOT OOJiee BBICOKYIO YaCTOTHOCTH B OEJIOPYCCKOH pemMapKe; BO-BTOPBIX,
OTIIMYAOTCA PA3JIMYHBIMU TMPArMaTUICCKUMU OTTCHKAMHU B PACCMATPUBACMBIX AUCKYpPCax. Ha
OCHOBAaHHWU TOJYYCHHBIX HAHHBIX OMNPCACIIACTCA pa3jinvdHas nparMatuvcckasl HarpaBJICHHOCTD
Oenmopycckoil 1 OpuUTaHCKOH pemapku. Pe3yibTaThl MCCIENOBAHUS TaKXKe PACCMATPUBAIOTCS B
ACIIEKTE€ B3aMMOCBSA3HM A3bIKa M HAITMOHAJIBHOI'O MCECHTAJHUTETA 6enopycc1<1x1x u 6pI/ITaHCKI/IX
ABTOPOB KakK HpeI[CTaBI/ITeJIefI Pa3JINMYHBIX JIUHTI'BOKYJIBTYD.

Konctpykimu ¢ UP (uyskas peusb) 1Mo cBOEH mpupoe SABIAIOTCS OMHAPHBIMHA
U, KaK CJIECJICTBHE, MPEANOIaraloT HaJIMUKhe JBYX aBTOPOB U JABYX KOMIOHEHTOB.
OCHOBHBIMH KOMITOHEHTaMU KOHCTPYKIMi ¢ UP aBistoTCS cieayromme:

e Pemnuka — BbICKa3bIBaHWE UCXOAHOTO TOBOPAIIETO (TIEPCOHANXA);

e Pemapka — crmoBa akTyaJlbHOTO TOBOPSIIETO (aBTOpa KOHCTPYKIIMH
¢ UP), xoTopsie mpu3BaHbl BBOAUTh H KOMMEHTHPOBATH perummky [4; 11; 15].
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